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  چكيده
 ـت. ازاكـاملاً نوظهـور اس ـ   رانياما در ا د،يجد شيوب كم نيزم در مغرب يقيتطب اتيرشتة ادب  رو ني

    .دينما يم يضرور يقيتطب اتيدر ادب قيتحق يها مكاتب و روش ها، هينظر ليو تحل نييتب ،يمعرف
 ينظـر  يبه عنوان مبـان  خيبر تار ديو تأك ييگرا اثبات ،ييگرا پارة نخست از مقالة حاضر علم در

. رفته استصورت پذي ياز اصول مكتب فرانسو يينها يِبند شده و جمع نييتب يمكتب فرانسو
پژوهش بر اساس مكتـب   يبرا يروش ،ادشدهيبا توجه به اصول  ،سندگانيدر پارة دوم مقاله نو

نامـدار   نـدگان يو نما گـذاران  اني ـبن يهـا  دگاهياند كه برگرفته از د و ارائه كرده شنهاديپ يفرانسو
بـزار كـار   ا ــ يار گي وةيبه شــ  در مرحلة اول ،يشنهاديروش پ نياست. در ا يمكتب فرانسو

 زيمقصد) و ن ر،ي(مبدأ، مس ريتأث انيدر جر نياديو سپس سه ركن بن ،يپژوهشگر معرف ازيمورد ن
و  يچگـونگ  ،يفارس ـ اتي ـاز ادب ييهـا  شده است. سرانجام ضمن نقل نمونه يبررس ريانواع تأث

  شده است.  ليو تحل نييگانه تب از اركان سه كيبر هر هيروشِ پژوهش با تك

  ادبيات تطبيقي، مكتب فرانسوي، روش تحقيق، مطالعات تأثيري ها: كليدواژه
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1. Email: a_tamimdari@yahoo.com   ل)(نويسندة مسئو  
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ûĊ مقدمه  
 ادبيات تطبيقي است. عبارت ي بزرگ در مرحلة نخستنظرية مكتب فرانسوي دستاورد

(ادبيات تطبيقي) به مطالعـات تطبيقـي ادبيـات    » La Littérature Comparée« فرانسوي
دار ادبيـات در ملـل    و تعامـل معنـي   اشاره دارد و در عين حال، حاكي از رابطـة متقابـل  

المللـي اسـت.    مختلف است. در اين معنا ادبيات تطبيقي تـابع تـاريخ رابطـة ادبـي بـين     
 ـ يشـناخت  يبـايي ز يهـا  تمركز بـر ارزش  يبه جا يتا حد يقيتطب ياتادب ينبنابرا  يدرون
بـر   انهايگر اثبات ديد با مريكايي مورد تأكيد است)،ي (يعني آنچه در مكتب ااثر ادب خود
 كند. يمختلف تمركز م هاي يتملميان در  يادب هاي تبادل

هـاي تـاريخي و    براي آشنايي با روش پژوهش در مكتب فرانسوي آشـنايي بـا پايـه   
مبـاني نظـري    ين بخش اول مقالـه بـه زمينـة تـاريخي و    انظري آن ضروري است. بنابر

  .پيشنهادي مؤلفان روش مطالعة پردازد و بخش دوم به مي
  
üĊ مباني نظري مكتب فرانسوي  

و  1گرايـي  زمان بـا رواج علـم   هم ،يفرانسو ياتبه وجود آمد كه ادب يزمان يمكتب فرانسو
گرايي كه در آن دوران، در  ، تأثير شگرفي بر ادبيات ديگر كشورها گذاشت. علم2گرايي اثبات

طبـق   .داشت گيري مكتب فرانسوي گرايي، تفكر غالب بود، تأثير عميقي در شكل كنار اثبات
م طبيعـي  وارزش بسيار زياد براي عل ـ گرايي عبارت است از قائل شدن علم«تعريف سورل، 

 يـق از طر خواست مي ييگرا علم. )ûسورل (» هاي دانش يا فرهنگ در مقايسه با ديگر شاخه
را بـه  را دنبال كند كه مردم  ي جهانيو قواعد ينقوان موضوعات همگون و يكسان پژوهش
كـم برخـي از    گويـد تمـام يـا دسـت     گرايي آكادميك مي علم«رهنمون شود. جهان  شناخت
و مدعي  ]...[لم مناسب مثلاً علوم طبيعي تقليل يابد تواند به ع هاي اصلي غيرعلمي مي رشته

» تواند تمامي يا تقريبـاً تمـامي مسـائل حقيقـي مـا را حـل كنـد        است كه علم به تنهايي مي
مكتـب  ور ادبيات تطبيقي بر اروپا حـاكم بـود.   . چنين تفكري در بدو ظه)ûúüمارك  (استن 

كـه از   نيز قـرار داشـت   كنتاوگوست  يشده از سو ارائه  ييگرا تحت تأثير اثبات يفرانسو
  گفت. سخن مي ها يدهپد ينب يرونيب يوندهايخاص و پ هاي يدهو پد يقاحق ةمطالع

 ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
1. Scientism 
2. Positivism 
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كـرد   تأكيد ميدانش  طبيعت تجربيگذاري كرده بود، بر  كه كنت پايه  گرايي آن اثبات
هاي دانشگاهي را با روح تجربـي علـوم طبيعـي متحـول سـازد.       كوشيد تمام رشته و مي

گرايان تأثير بسيار زيادي بر آثار ادبي و نقد به جا نهاد. در ايـن اثنـا،    روش تحقيق اثبات
هـا،   ها و بر پيوند بيروني بين پديده گرايي، نظير تأكيد بر واقعيت هاي اثبات برخي ويژگي

   يز به صورت روش تطبيق در اختيار ادبيات تطبيقي فرانسوي قرار گرفت.ن
 $ماري كاره  ـ ، ژان#تيگم ، وان"پرژه چهار چهرة نمايندة مكتب فرانسوي، يعني بالدنس

پس از بررسي دقيق، در نهايت در اين اصول به توافق رسـيدند: اولاً بايـد بـر     &يار و گي
گي بايد از ميان برود، ثانياً بايد بر تاريخ ارتباط ادبـي  گرايي تأكيد شود و خودسران اثبات

اي بدون تماس حقيقي ناديده گرفته شود، ثالثـاً   تمركز، و در عين حال مطالعات مقايسه
گرايـي واضـحي بـر تحقيـق      شـناختي بايـد علـم    هاي نامشخص زيبـايي  به جاي ارزش

  فرما باشد. حكم
كـه  » )ادبيـات تطبيقـي: واژه و موضـوع   «اش  پرژه در مورد اصل اول در مقاله بالدنس

نوشـت، اظهـار    1921در سـال   بررسي ادبيـات تطبيقـي  براي معرفي اولين شمارة مجلة 
زمان  هايي كه خود را به يك نگاه اجمالي هم هيچ وضوح روشنگري از مقايسه«دارد:  مي

ك هايي كه خود را به ي ـ شود؛ مقايسه كنند حاصل نمي به دو موضوع مختلف محدود مي
كـه   كنند ها و احساسات است ــ محدود مي ها ــ كه تحت تأثير نقش خاطره يادكرد از مشابهت

» كاملاً امكان دارد در نهان، نقاط متغيري باشند كه با تمـايلات ذهنـي در پيونـد هسـتند    
. بر اين اساس، ادبيات تطبيقي براي رسيدن به استدلال روشـن و روش  )7 ژهپر (بالدنس 

هـاي   گرايـي داشـته باشـد و جنبـه     گرايي و علم مستقل تطبيق بايد تأكيد زيادي بر اثبات
  .كندو خودسرانه را به طور كامل حذف  فردي

يار نوشت، بر ايـن   گي ادبيات تطبيقياي كه بر كتاب  براي اصل دوم، كاره در مقدمه
 خاص،مسائل  ديگر نظر از زمان، فضا و تصادفي، صرف عقيده پافشاري كرد كه مقايسة

تر باشـد. او ادبيـات تطبيقـي را     مفهوم ادبيات تطبيقي بايد مشخصزيرا  آيد، به كار نمي
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1. Fernand Baldensperger  
2. Paul Van Tieghem  
3. Jean Marie Carré  
4. Marius-François Guyard 
5. Littérature comparée: le mot et la chose 
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المللـي معنـوي و    ادبيات تطبيقي، مطالعة روابط بين«خواند: » اي از تاريخ ادبيات شاخه«
لعة تماسي حقيقي است كه بين بايرون و پوشكين، گوته و كارلايل، والتر اسـكات و  مطا

هـا و حتـي زنـدگي     آثـار، گـرايش   ميـان  ]مطالعـة روابـط  [ چنـين  ويني اتفاق افتاد، هـم 
  .)üيار  (گي » است هاي مختلف نويسندگان متعلق به ادبيات

به عنوان علمي با  ادبيات تطبيقي ويژگي«تيگم معتقد بود كه  سوم، واناصل در مورد 
تفاوت را در هاي م ماهيت تاريخي اين است كه شمار زيادي از واقعيات ممكن از ريشه

آنگاه واقعيات را اصل قرار دهد و بسـط   را توضيح دهد،گيرد، سپس هر كدام از آنها بر 
 يبـرا  يقـي تطببـه طـور خلاصـه واژة     دهد تا به كشف دلايل تأثيرات ادبي دست يابد.

  .)üûم گتي ان(و » نظر كند صرف اش يشناخت يبايياز ارزش ز يدبا يعلم ارزشبه  يدنرس
يـار   هـاي تطبيقـي مكتـب فرانسـوي مسـئلة زبـان اسـت. گـي         مسئلة ديگر در بررسي

پژوهشگر تطبيقي مانند كسي است كه در سـرحد قلمـرو زبـان ملـي مترصـد      «نويسد:  مي
» بنشيند تا تمام دادوستدهاي فكري و فرهنگي ميان دو يا چند ملت را ثبت و بررسي كنـد 

. بنابراين در مكتب فرانسوي موضوعات مورد مطالعـه حتمـاً بايـد از دو زبـان     )þيار  (گي 
  مختلف انتخاب شوند و انتخاب از دو ملت مختلف با زبان يكسان مورد قبول نيست.

  شود. مطالعة پيشنهادي نگارندگان با توجه به اصولي كه گفته شد، ارائه مي در ادامه، روش
  

ýĊ  روش مطالعه  
پرداز مطالعات تطبيقـي، در بخشـي    ، محقق چيني و نظريه1شانكينگ كائو üúûýدر سال 

بـا پـيش چشـم قـرار دادن نظـرات       نظرية تغيير در ادبيـات تطبيقـي  از كتابش با عنوان 
ــو وان ــارش، ن ــيگم در آث هــاي مطالعــه شــامل سيرشناســي،   بنــدي از روش عي دســتهت

در مكتـب فرانسـوي ارائـه داد كـه، بـا وجـود سـعي در         2شناسي و منشأشناسـي  واسطه
بندي كائو، سيرشناسي به مطالعة سفر و تـأثير   موشكافانه بودن، كمي نارساست. در دسته

هـا   عة كاركرد واسطهشناسي به مطال پردازد، واسطه هاي ادبي بر ادبيات خارجي مي پديده
 ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ

1. Shunqing Cao 
اسـت و از   Crenologieو منشأشناسـي معـادل    Mesologieشناسي معادل  ، واسطهDoxologieسيرشناسي معادل  .#

بر تعريفي كه در كتاب كـائو از ايـن    بنا آنجايي كه براي اين اصطلاحات معادل انگليسي وجود ندارد، نگارندگان
  اند. گزيدهها را بر اصطلاحات شده، اين معادل
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ها، همچون مترجمان، داوران، محققان، مسـافران، يـا ابـزار انتقـالي، نظيـر       كننده و منتقل
نگـرد و   پردازد. منشأشناسي به نويسندگان به منزلة گيرندگان مـي  ها و مجلات، مي كتاب

كنـد. بـه عبـارت ديگـر،      انـد بررسـي مـي    سپس سرچشمة تأثيراتي را كه آنـان پذيرفتـه  
كنـد.   كند و از گيرنده آغاز مي ها و آثار را ردگيري مي ناسي، منبع تأثير بر نويسندهمنشأش
كند، مانند ترجمه، بازنويسي،  شناسي، واسطة ميان فرستنده و گيرنده را مطالعه مي واسطه

هـا، آثـار و    كنـد. سيرشناسـي مسـير تـأثير نويسـنده      تقليد و نقل قول و از ناقل آغاز مي
. ايـن  )23-14كـائو  (كنـد   ها و نويسندگان را مطالعه مي ر ديگر ادبياتهاي ادبي ب جريان
شـود و در مـوارد بسـياري همپوشـاني دارد. نگارنـدگان       كننده مي بندي گاهي گيج دسته

ارسـي،  هـايي از ادبيـات ف   بندي كائو، با ذكر مثال اند در اين مقاله با الهام از دسته كوشيده
  تري ارائه دهند. تر و عملي بندي ساده دسته

ýĊû ابزار كار  
تر اشاره رفت كه از منظر مكتب فرانسوي، ادبيات تطبيقي عبـارت اسـت از تـاريخ     پيش

المللي. با اين تعبير، كار پژوهشگر تطبيقـي در واقـع پشـت سـر نهـادن       روابط ادبي بين
هاسـت؛ مبـادلاتي از    ادبي ميان ملتمرزهاي ملي و زباني خودش براي بررسي مبادلات 

ها يا حتي عواطف و احساسات. با اين وصف، روش  جمله مضامين ادبي، عقايد، نوشته
كنـد. امـا مـواردي وجـود دارد كـه       پژوهشگر تطبيقي به نوع پژوهشش بستگي پيدا مي

ز كنـد چـه چي ـ   كند پژوهشگر چه كسي باشد و آنچه دنبـال مـي   بيني است و فرقي نمي پيش قابل
 باشد؛ رعايت اين موارد براي همه يكسان است و هر تطبيقگري ــ از منظر مكتب فرانسـوي ــ ـ 

 ابزارها مجهز باشد. اولين ابزار كار پژوهشگر تطبيقي آشنايي با تاريخ است. به اينبايد 

. بديهي است در اينجـا  )12يار  (گي » خواهد باشد تطبيقگر يا اهل تاريخ است يا مي«
تـوان   ها منظور است نه تاريخ محض. از منظر مكتب فرانسوي نمي تاريخ از نظر ادبيات

ه آگاه بود. يكي از مسائلي كـه  دربارة سنايي اظهار نظر كرد، مگر اين كه از تاريخ قلندري
سنايي وارد شعر فارسي كرده، همين تصوير قلندريان در مقام رمزهاي كمال انسانيت و 
اوج تعالي در سلوك است. آگاهي از اوضاع و احوال سياسي و اجتماعي زمان زنـدگي  

اي ضروري و در بعضي موارد، مانند پژوهش در باب شـعر حـافظ،    هر شاعر و نويسنده
هـا بايـد    تر است. بنابراين تطبيقگر فقط از نظر تحليل روابط ادبـي ميـان ملـت    يضرور
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تاريخ را بشناسد و دانستن تاريخ محض براي او ضرورتي ندارد. در مقابـل لازم اسـت   
تواند از تاريخ ادبي كشورهاي ديگر كسب اطـلاع كنـد؛ ايـن از ضـروريات      هرقدر مي«

  .)همان( » رشتة مورد بحث است
حتي بـراي نويسـندگان    ،ترين ابزار آشنايي با آثار ادبي خارجي درست است كه مهم

پردازان مكتـب فرانسـوي اعتقـاد     ها هستند، اما نظريه ترجمه ،اي هر ملت و كشور حرفه
يار  (گي » شناختي اين چنيني به هيچ وجه براي پژوهشگر تطبيقي كافي نيست«كه  دارند

ûü(تواند مـثلاً ميـزان تـأثير خيـام بـر گروهـي از        كسي نميي، . از منظر مكتب فرانسو
و  &، آرمـان رنـو  $، ژان لاهـور #، مـوريس بوشـور  "شاعران فرانسوي، از جمله آندره ژيد

هـاي   را تعيين كند مگر اين كه قادر باشد تفاوت )ýāû.þûăحديدي  .(نك بسياري ديگر 
سـه را بسـنجد. از ايـن رو    موجود ميان زبان اصلي اين شاعر و برگردان آن به زبان فران

هاي زيادتري بداند تا از خلال آنها قـادر باشـد بـه آثـار      بر تطبيقگر لازم است كه زبان«
                       .)ûý همان( »     هستند دسترسي مستقيم داشته باشد خارجي كه براي كارش مفيد

توان ميزان آشنايي يك شخص يا يك گـروه اجتمـاعي بـا     هاي بيگانه مي دانستن زبانبا 
آيـد).   زباني بيگانه را ارزيابي كرد (كه اين خود در الگوهايي كه بعداً خواهد آمد به كار مـي 

وقتي مسئله مربوط به يك شخص باشد، حل آن آسان اسـت: در صـورتي كـه پژوهشـگر     
تواند با اين سند ميزان آشنايي  تطبيقي بتواند اثري از نويسنده به زبان مورد نظر پيدا كند، مي

توانـد ميـزان    او با زبان ديگر را بسنجد. مثلاً پژوهشگري كه به زبان عربي مسلط است، مـي 
اش ارزيابي كند و بر اين مبنا به ادامة پژوهش  ني سعدي را از غزليات و قصايد عربيدا عربي

  دربارة تأثيرپذيري او از هر يك از عناصر ادبيات عرب (شخص، مضمون و ...) بپردازد.
شده از زبان بيگانه توسط شخص مورد بحـث بـه زبـان خـودش،      وجود متن ترجمه

شود كـه از دليـل پيشـين بـه مراتـب       محسوب مي دليل ديگري از آشنايي او با آن زبان
كافكا از صادق هدايت به خوبي گواه آشنايي او با زبـان   مسخگوياتر است. مثلاً ترجمة 

تواند در پژوهش تأثيرپذيري او از ادبيـات فرانسـه، يـا از كافكـا،      فرانسوي است كه مي
  مورد استفاده قرار بگيرد.
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وه اجتماعي نسبت به زباني بيگانـه مربـوط   ولي وقتي مسئله به معرفت زبان يك گر
كند. در اينجا براي آزمودن معرفت زباني فقط يك وسيله وجـود   شود، قضيه فرق مي مي
هاي دستور زبان و متـون آموزشـي يـك زبـان در      هاي لغت، كتاب بررسي فرهنگ :دارد

يه و بعـدها  سـيبو  الكتـاب كنند؛ مثلاً وجود  زبان ديگر كه معمولاً نقش واسطه را ايفا مي
ابونصر فراهي، اولي به عربي و دومي به فارسي كه در آموزش نحو عربي  الصبيان نصاب

ترين فرهنگ لغت  از اديب يعقوب كُردي نيشابوري، قديمي البلغهنگاشته شده، يا كتاب 
دوزبانة عربي به فارسي، براي آگاهي از كيفيت رواج زبان عربي در ايرانِ آن زمان معيار 

  ي است. سنجش خوب
ها تا چه حد بـه مـتن اصـلي وفـادار      ها بايد دانست كه اين ترجمه در مطالعة ترجمه

هايي را حذف كرده يا تغيير  اند؟ مترجم چه بخش اند و آيا اصولاً كامل ترجمه شده بوده
توان اين مشـكلات را حـل و    داده است و چرا؟ تنها در صورت دانستن زبان بيگانه مي

 ضاوت كرد.سپس در مورد آنها ق
تطبيقگر بايد بداند اطلاعات اولية موضوع كارش را از كجا پيدا كند. به عبـارت ديگـر،   

. مراجعـه بـه كتـب    )13يـار   (گـي  » شناسي موضوع مورد نظرش را چگونه تنظيم كند كتاب«
ها  وجوي موضوعي و با استفاده از كليدواژه هاي خطي، جست هاي نسخه شناسي، فهرست مرجع

تواند راهگشا باشد. يكي از منابع بسيار مفيد و البته مغفول در اين  ها مي هاي كتابخانه در سايت
التحصيل همين رشته باشند، اطلاعات ارزشمندي دارند  ستند كه چنانچه فارغزمينه كتابدارها ه

  فرسا برهاند. وجوهاي طولاني و طاقت تواند پژوهشگر را از بعضي جست كه مي
تـوان وارد عمـل شـد و بررسـي      پس از آشنايي با ابزار كار و مجهز شـدن بـه آن مـي   

، (فرسـتنده)  مبدأصلي وجود دارد: انجام داد. در حوزة بررسي تأثيري سه بخش ا 1تأثيري
افتد. در هر بررسي تـأثيري   كه تأثير در طول آن اتفاق مي مقصد (گيرنده)و  وسيله (ناقل)

اين مسير بايد طي شود، اما اين كه در هر بخش چه مسائلي مورد مطالعه قرار گيرد، بسـته  
مطالعـه تطبيـق دو   تواند متفاوت باشد. مثلاً اگر موضوع اصلي مورد به موضوع پژوهش مي

شخصيت ادبي باشد، موضوع كار، در مبدأ و مقصد، يك شخص است، نه يـك كتـاب، و   
موضوعات تا حدودي بـا هـم    در مورد وسيله هم به همين ترتيب. البته در هر مطالعه اين
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1. Influence study 
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تواند كار را براي پژوهشگر آسان كند. هر كـدام   بندي آنها مي همپوشاني دارند، اما دسته
  شود. اصلي شامل مواردي است كه در ادامه توضيح داده مياز سه بخش 

ýĊü (فرستنده) مبدأ  
هـا و   دار معرفـي ادبيـات   هـا هسـتند كـه عهـده     ها و بعد انسان اي اول كتاب در هر دوره

از بين اين دو دسته منابع اسـت كـه   «ها به ادبيات يا ملت ديگر هستند. بنابراين  سرزمين
  .)ûăيار  (گي » يابد حقيقي خود را ميادبيات تطبيقي اولين موضوع ت

غ نويسـندگان يـا   شمار نويسندگان هر كشور، ادبيات تطبيقي هميشه به سـرا  در ميان بي
اند واسطة انتقال فرهنگ خودي بـه ديگـران، يـا وسـيلة انتقـال       رود كه توانسته شاعراني مي

آن ابـزاري نيسـت كـه عامـل      وسـيله فرهنگ بيگانه به كشورشان باشند (در اينجا منظور از 
 شود كه بعدتر راجع به آن سخن خواهيم گفت). در اينجـا يـك نكتـه حـائز     انتقال تأثير مي

توان دو شخصيت ادبي را  مريكايي، نمياخلاف مكتب يت است: در مكتب فرانسوي، براهم
اند مورد تطبيق  ها يا شباهت در تأثيري كه بر جامعة خود داشته صرفاً به دليل وجود همساني

ها را در زندگي شخصي و آثارشان پيدا كرد. مثلاً در  و مقايسه قرار داد و وجوه اين شباهت
الملائكه و فروغ فرخزاد پـژوهش تطبيقـي انجـام داد،     توان ميان نازك نميمكتب فرانسوي، 

مگر اين كه از تأثير يكي بر ديگري اطمينان حاصل شده باشد يا آن كـه مبنـاي پـژوهش را    
مريكايي قرار داد. در مكتب فرانسوي پيش از هرچيز بايد اطمينان حاصل كرد كه در امكتب 

اي از  توانـد يـك شـخص، طبقـه     (كه اين ديگري مـي  موضوع مورد مطالعه يكي بر ديگري
هاي  اجتماع يا حتي يك ملت باشد) تأثير گذاشته است و اين كار جز از طريق آثار و كتاب

ادبيات تطبيقيِ معمولي اغلـب عـواملي را مـورد    «فرستنده (اصلي يا ترجمه) ممكن نيست. 
» نده و گيرنـده را تأييـد كننـد   توانند رابطة دودويـي ميـان فرسـت    دهد كه مي مطالعه قرار مي

. در مرحلة نخست، لازم است پژوهشگر تطبيقـي فهـم كـاملي از فرسـتنده     )üúúم گتي ان(و 
داشته باشد كه عبارت است از يك نويسنده و اثر يا آثارش، يا تنها يك اثر بدون توجـه بـه   

  شود.  هاي بيشتر توضيح داده مي اش. اين موارد بعداً در انواع تأثير با مثال نويسنده
ýĊý مسير (وسيله(  

ها، رويكردها، و وسيلة ورود آثار خـارجي بـه يـك كشـور      ها بخش مهمي از روش واسطه
گرايـي، آنهـا هميشـه اهميـت      به دليل تأكيد پژوهشگران مكتب فرانسوي بـر اثبـات  «است. 
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در  تطبيقـي ادبيـات  تـاب  تيگم در ك وان. )48گيلن (» اند زيادي براي مطالعة وسيله قائل بوده
بحث تأثير ادبي ميان كشورها اظهار داشت كه در فاصلة فرسـتندة ادبـي تـا گيرنـدة ادبـي،      

هايي هستند كـه بـه درك    ها افراد يا كتاب وجود دارد. وسيله ناقل ياوسيله اي به نام  واسطه
 ـ عـاملان هـا بـا عنـوان     افـراد و كتـاب   يـن اكنند. از  هاي ملي كمك مي ميان ادبيات  1يادب

  شود. يم ياد )ûÿāم گتي ان(و 
هايي باشد كه بـين دو ادبيـات يـا بيشـتر      بديهي است كه واسطه ممكن است از ميانجي

هايي كه يك ادبيات و يـك جريـان    كند، يا ميانجي گذارد و منتقل مي كند، تأثير مي مبادله مي
اسـت يـك   دهند. اين ميانجي ممكـن   كنند و گسترش مي ادبي را به كشور ديگر معرفي مي

  شخص، بعضي افراد، يا يك ارگان باشد.
نويسنده، پژوهشگر، مترجم، ديپلمات و هر رابط فرهنگي و ادبي) تواند فرد ( واسطه مي

گـري   مكاتبه دربارة يك كتاب و...) باشد. واسـطه  يا متن (ترجمه، نوشتة انتقادي، سفرنامه،
گردهمـايي يـا بزرگداشـت    مانند برگـزاري  شود.  افراد گاهي به صورت گروهي انجام مي

اي دربـارة ادبيـات خـارجي كـه      براي يك اثر يا نويسنده در كشور مقصد يا تأسـيس مجلـه  
هاي مشابه در زمينة ادبيات خارجي دارند.  ها و مترجماني است كه علاقه دربرگيرندة نويسنده

، ماننـد  شـوند  گرد هم عاملان ارتباط محسوب مي ها و بازيگران دوره هاي هنرپيشه حتي گروه
هاي شكسـپير در   كه در قرن هفدهم اطلاعاتي در باب نمايشنامه 2هاي انگليسي گروه كمدين

. راديو و تلويزيون و سينما هم از ابزارهـاي ارتبـاط و   )45(پراور  سراسر آلمان پخش كردند 
                                                                                                                                      معرفي هستند.

هـا از   ها و سفرنامه هاي متني ترجمه ترين ميانجي است و از ميان واسطه متني مهمواسطة 
  ترند. همه مهم

اي هر ملت و كشور اغلـب از طريـق    آثار ادبي خارجي حتي براي نويسندگان حرفه
ها در تمام ادوار بهترين پاسخگوي نيـاز بـه    شود. ترجمه ها شناخته و خوانده مي ترجمه

اند. نقشي كه مترجم و ترجمـه   خارجي از جانب اهل يك كشور بودهفهم و مطالعة آثار 
كند بسيار بااهميت است. در فرايند ترجمه، سبك، زبان، ژانر و  شناسي ايفا مي در واسطه
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محتواي اثر اصلي ممكن است با برخي سـاختارهاي دسـتوري متفـاوت، اصـطلاحات،     
ا با فرهنگ او هماهنگي پيدا كنـد.  ها و تشبيهات زبان خود مترجم بازنويسي شود ت كنايه

يعني در فرايند ترجمه، اثر اصلي به منظور انطباق با سـنت ادبـي جديـد سـر و سـامان      
گيرد و اينجا يكي از مواردي است كه دانستن زبان بيگانه بـه كـار پژوهشـگر     اي مي تازه

  آيد. تطبيقي مي
بـا ادبيـات كشـور     مطالعة رابطة يك نويسنده با نويسندة ديگر، ادبيات يـك كشـور  

ديگر، و يك سنت ادبي با سنت ادبي ديگر، كه محتواي بنيادي ادبيات تطبيقي است، در 
هـاي   هـا و مهـارت   وهلة نخست از طريق ترجمه ممكن اسـت. مطالعـة تـاريخ، نظريـه    

هـا و كشـورهاي    تر تاريخ ارتبـاط ادبـي ميـان ملـت     ترجمه، نقش عظيمي در فهم عميق
  كند.  هاي مختلف بازي مي يان ادبياتمختلف و رابطة پيچيده م

پس از حصـول اطمينـان در بـاب تأثيرگـذاري فرسـتنده(ها) بـر گيرنـده(ها)، بايـد         
هاي اثر يا آثار فرستنده به زبان گيرنده را آغاز كـرد. مـثلاً اگـر     وجو براي ترجمه جست

ايـن  فردوسي آشـنا شـده و    شاهنامةتطبيقگر بخواهد بداند جهان عرب از چه زماني با 
اي ندارد جز اين كه فهرستي  آشنايي در چه سطحي بوده و چه سيري داشته است، چاره

  به زبان عربي فراهم آورد و آنها را بررسي كند. شاهنامههاي  از ترجمه
اگر گيرندة موردنظر در پژوهش تطبيقي يك شخص باشـد و بـراي پژوهشـگر ايـن     

ر دسترس گيرنـده قـرار داشـته و از    هايي د امكان فراهم باشد كه بررسي كند چه ترجمه
هايي برخوردار بوده است، بسيار به روند پژوهشش كمك خواهد كـرد. امـا    چه ويژگي

اگر ترجمة مورد استفادة گيرنده مشخص نباشد يا اين كه گيرنده طبقة خاصي از جامعه 
هايشـان مشـخص شـود. البتـه ايـن       ها بررسي و ويژگـي  يا ملت باشد، بايد همة ترجمه

هايي است كه امثال ولك را به اعتراض  فرسا، همان هاي پژوهشيِ سخت و طافت ليتفعا
خاصيت، كه با ارزش و كيفيت سـر و   هاي بي پژوهش ادبي راستين، نه با داده«واداشت: 
  مريكايي بود.اگيري مكتب  هاي شكل و يكي از زمينه )ăÿ(ولك  » كار دارد

گيري تصور از يك كشـور يـا يـك     ها براي درك چگونگي شكل امهمراجعه به سفرن
و  1هـاي تاورنيـه   سـفرنامه نويسنده در كشور ديگر از منابع اصلي اسـت. بـراي نمونـه،    

 ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
1. Jean Baptiste Tavernier  
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و يكي  نويسان فرانسوي تأثير عميقي گذاشت از سفرهايشان به ايران، بر داستان "شاردن
هـاي   كتـاب شـود.   وب مـي هاي مهم ميان ادبيـات فارسـي و فرانسـوي محس ـ    از واسطه

سـفر بـه   ) و ûĂÿú( $هـاي رمضـان   شـب )، ûĂþĀ-ûĂþā( #زندگي شرقي هايي از صحنه
، نويسندة فرانسوي، كه سفرهاي متعددي به ممالـك  ))، اثر ژرار دونروالûĂÿû( &مشرق

 *هاي مشهور در فرانسه اسـت. ريچـارد فرانسـيس بـرتن     شرق داشت، از جمله سفرنامه
جهانگرد مشهور انگليسي بود كـه در لبـاس عربـي و بـه هيئـت       شناس و نويسنده، زبان

مسلمانان به مكه و مدينه و حبشه سفر كرد. او سفرهايي هم بـه شـمال آفريقـا داشـت.     
اي تحريـر كـرد و كتـابش بعـدها      هايش را در قالب سفرنامه برتن گزارش تمام مسافرت

از عربي بـه انگليسـي    را هزار و يك شبمحبوبيت فراواني به دست آورد. او همچنين 
         .                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                      )»سر ريچارد فرانسيس برتن،«ذيل  ، (مصاحب در شانزده جلد ترجمه كرد 

را هـم بايـد در نظـر گرفـت. آثـاري      » واسطة خـوانش «در بحث مسير تأثير، وجود 
گيرنـد. بسـياري از    هستند كه واسطة خوانش ما به عنوان يك خوانندة عـادي قـرار مـي   

دانتـه را نخوانـده باشـند، امـا بـازي ويـدئويي       » دوزخ«خوانندگان ممكن است هرگـز  
را بازي كرده باشند. كساني ممكن است هـيچ يـك    +»دوزخ دانته«ماجراجويي   ـ اي حادثه

هـا   هايي كه بر پاية اين رمان هاي جين آستين را نخوانده باشند، اما به لطف فيلم از رمان
هاي آن را به خوبي بشناسند. تطبيقگر بايد، علاوه بـر   ها و شخصيت ساخته شده، داستان

  هاي خوانش هم توجه كند. اسطههاي مستقيم، به اين و وسيله
ýĊþ (گيرنده) مقصد  

در بررسي مقصد، ابتدا بايد مشخص كرد كه گيرنده يك نويسنده (يا كتـاب) اسـت، يـا    
هايي رفت تا به ميـزان و   توان به سراغ راه يك طبقة اجتماعي يا يك ملت. پس از آن مي

يـابي و معرفـي   چگونگي شناخت گيرنـده از فرسـتنده آگـاهي يافـت. بـراي مثـال، ارز      
 ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ

1. Jean Chardin  
2. Scènes de la vie orientale 
3. Les Nuits du Ramazan 
4. Voyage en Orient 
5. Gérard de Nerval  
6. Richard Francis Burton  

+. Dante's Inferno ماجراجويي، كـه الكترونيـك آرتـس (     ـ اي بازي ويدئويي به سبك حادثهElectronic Arts در (
   منتشر كرده است. üúûúسال 
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هاي انتقـادي و   فرستنده از سوي گيرنده چگونه بوده است. براي اين كار، بررسي نوشته
 كيفيت و تيراژ چاپ اثر فرستنده راهگشاست.

هاي انتقادي پيرامون آثار ادبي مختلف منبع ديگري است براي اطلاع نسبت به  نوشته
هاسـت كـه    طريق ايـن نوشـته   گذرد. گاهي پژوهشگر فقط از آنچه در كشور گيرنده مي

گـذرد اطـلاع حاصـل كنـد. ايـن قبيـل        تواند نسبت به آنچه در زمينة مورد نظر مـي  مي
خواه در زبان اصلي مطالعه شوند و خواه به صورت ترجمه، به هر حال بسيار  ،ها نوشته

اي  كـه نكتـه   ،ها، مقالات و خلاصه هرچيزي از اين دست د بود. تعيين كتابنمفيد خواه
ناخت موضوع مورد نظر به دست دهد، به كار خواهد آمد. براي اين كـار، بايـد بـه    از ش

محقـق  «كنند.  دنبال مجلات تخصصي بود كه آثار خارجي را معرفي و نقد و بررسي مي
هاي مورد نظر، يا تأثيري كه اين شيوة  ها و نوشته بايد براي شناختن كيفيت انتشار كتاب

اين امـر   .)ûĀيار  (گي » كوشش كند است شتهاجا گذ چاپ از كشوري به كشور ديگر به
و چگونگي استقبال محافل ادبـي  ها و محاسبة تيراژ ناشران  با ملاحظة فهرست كتابخانه

  پذير است. امكان
دشواري كار پيش روي پژوهشگر در پيروي از مكتـب فرانسـوي واضـح و آشـكار     

لازمة كار با اين منابع نظم در مراحل و صـبر در  «نويسد:  يار مي به همين دليل گي .است
قط كار با چنـين  تحقيق است، چرا كه قطعاً بايد اين حقيقت را در نظر داشته باشيم كه ف

اي  گونهمراجعي امكان تحقيق و تفحصي جدي پيرامون مسئلة تأثير و تأثرات ادبي را به 
  .)همان( » دهد كه مورد نظر ماست مي

شناسايي  را ع مختلفي از تأثيراتوان انو روند تأثير ميپس از توضيح سه بخش اصلي 
  تري را طي كند. تواند مسير مشخص كرد. پژوهشگر با آگاهي از انواع تأثير مي

  
þĊ انواع تأثير  

بندي كـرد تـا تعيـين نـوع      هايي دسته توان تأثيرگذاري فرستنده بر گيرنده را در گروه مي
  دهند: بندي زير را پيشنهاد مي ن دستهپژوهش براي پژوهشگر آسان شود. نگارندگا
ها شخصيت و روحية خاصشان را در  فرستنده .تأثير شخصيت و روحية خاص فرستنده

شخصـيت   دهند تا تأثيري از خودشان در گيرنده ايجاد كنند. مانند تأثيري كـه  آثارشان قرار مي
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گذاشت تا او  1لپژوه فرانسوي آدولف داوري حافظ بر گوته يا شخصيت فردوسي بر شاهنامه
 بخواند. )āû(آوريل  » سرايندة سرود آزادي«، فردوسي را 2زنان در حماسة ايراندر كتابش، 

هاي  اين مورد اشاره دارد به تأثير ابزار و فنون و سبك .هاي نويسندگي تأثير تكنيك
هنري و ادبي فرستنده بر متن گيرنده، مانند تأثير سبك رئاليسم جادويي گابريل گارسـيا  

هـاي   شناختي شخصـيت  هاي روان توجه ساعدي به جنبه«ماركز بر غلامحسين ساعدي. 
هـاي اجتمـاعي، بـه     پريش كه بر اثر نابسـاماني  هاي روان ويژه ترسيم شخصيت داستان به

تـوان در   هـاي بـارز آن را مـي    شوند و نمونه گويي و توهم دچار مي حالاتي نظير هذيان
، تأثيرپـذيري از  )50(پورنامـداريان و سـيدان    » يافت نشيني باشكوه شبداستان  مجموعه

  دهد. رئاليسم جادويي را را نشان مي
ها در ادبيـات. بـه    ه دارد به سفر شخصيتاين مورد اشار .هاي هنري تأثير شخصيت

) از شخصيت زرتشت كه ûĂĂý-ûĂăû( چنين گفت زرتشتعنوان مثال، نيچه در كتاب 
متعلق به فرهنگ و تاريخ ايران است، براي خلق يك اثر فلسفي و شاعرانه بهـره جسـته   
است. شخصيت قيس يا مجنون هم از فولكلـور عربـي بـه ادبيـات فارسـي راه يافتـه و       

  هاي عرفاني گرفته است. دالرحمن جامي از او در اشعارش بهرهعب
سعدي، بـه ويـژه ديباچـة     گلستانمانند تأثيري كه مضامين  .مايه يا موضوع تأثير بن

، به شرح و تفسير چند مضـمون  شرقياتآن، بر ويكتور هوگو گذاشت. هوگو در كتاب 
بـه   ،ه از كتـاب آورده اسـت  پردازد و آنها را در آغـاز چنـد چكام ـ   مي گلستاناز ديباچة 

طوري كه در نسخة خطي بازمانده از اين كتاب، هوگو پس از درج عنوان كلي، نخست 
  مضمون برگرفته از سعدي را آورده و سپس فهرست اشعار را (هوگو).

تواند در قالب فلسفي، سياسي، نظريـة   اين نوع از جريان نظري مي .تأثير جريان نظري
 (بالايي) ادبيات گيرنده شود، مانند تأثير ناتوراليسم بر صادق چوبك ادبي، و مانند آن وارد 

  هاي عضو اين حزب. گيري حزب توده در ايران بر نويسنده يا كمونيسم در زمان اوج
يعني تأثير يك فرستنده بر يك نويسنده، بر يك اثر، بر يك جريان  .تأثير يك به يك

ادبي، و بر يك ادبيات ملي. اين تأثير مستقيم و سرراست است، ماننـد تـأثير حـافظ بـر     
 ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ

1. Adolphe d'Avril (1822-1904) 
2. Les femmes dans l'épopée iranienne 
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بر ادبيات  تنتره پنجه(يك فرستنده بر يك نويسنده)، يا تأثير كتاب معروف  (حدادي) گوته 
                                                                                                                               ، يا تأثير قالب قصيدة عربي بر قالب قصيدة فارسي.)ûþÿي ي(مجتبا روايي فارسي 

شـود.   هاي بسيار خـتم مـي   شود و به گيرنده از يك فرستنده آغاز مي .يك به چند تأثير
نقطـة  «هاي بسـيار اسـت.    بنابراين محتواي مطالعه، دريافت از يك فرستنده از سوي گيرنده

و  هـا  كه ايده آغاز معمول در اين گونه مطالعه، يك نويسنده يا شايد يك متفكر بزرگ است
بخشي خيام در سراسـر   ، مانند الهام)þāگيلن (» شده است ناختهافكارش گسترده و عموماً ش

نوزدهم بر گروهي از شاعران فرانسوي از جمله آندره ژيد، موريس بوشور، ژان لاهور،  قرن
                        .)ýāû -þûă(حديدي  آرمان رنو و بسياري ديگر 

هاي بسيار بر يك گيرنده. معمولاً منبعِ تأثيري  يعني تأثير فرستنده .چند بر يك تأثير
 فتوحات مكيـة بيشتر از يكي باشد. مانند تأثير  تواند كند، مي كه يك نويسنده دريافت مي

يـا   )üûă- üāĂ(آذر  دانتـه  كمـدي الهـي   و... بـر   نامـه  معـراج ، نامـه  ارداويرافعربي،  ابن
ام و عطـار در نگـارش كتـاب    سي و خيو از حافظ و مولوي و فردوتأثيرگيري آرمان رن

تري سـر و كـار دارد و بـر پايـة ميـزان       . اين نوع مطالعه با حوزة وسيع"هاي ايراني شب
  شود، بنابراين پيچيدگي و گستردگي بيشتري دارد. هاي تجربي بنا مي بيشتري از داده

هاي  برداشتي تواند در بعض مي«كند كه منشأ ادبي  تيگم اشاره مي وان .تأثير توسط برداشت
هـا اغلـب از    انداز، هنر، موسيقي و غيره. شـعرها يـا رمـان    شنيداري يا ديداري باشد؛ مانند چشم

گيرند، به همين دليل برخي موارد، رنگ و صداي مخصوص خـود را   تغييرات اجتماعي الهام مي
تـه پيـدا كـرد      دارند. بعضي از اين تأثيرها را مي . برداشـت از  )ûþýم گتـي  ان(و » تـوان در ايـن رش

تواند از يك برداشـت از   گيرد. منبع اولية يك اثر ادبي مي ها نشئت مي احساسات مستقيم نويسنده
تـقيم از نويسـندگان آنجـا بيايـد. همـان      طـور كـه گفتـه شـد،      كشورهاي ديگر يا يك تجربة مس

ويسـان فرانسـوي تـأثير عميقـي     ن هاي تاورنيه و شاردن از سفرهايشان به ايران، بر داستان سفرنامه
هـايي نظيـر    گذاشت و برداشت و تصور آنها از تمدن ايران را تغيير داد و پايـة نگـارش داسـتان   

  و... شد. &خانم ايراني السين، شاهزاده، $ماجراهاي دربار ايران، #ايزدبانوي پارس

 ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
1. Les Nuits Persanes 
2. La Sibylle de Perse 
3. Les aventures de la cour de Perse 
4. Alcine, Princesse de Perse 
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  دي كلي مفيد باشد.بن پوشاني دارند، اما شايد يك دسته البته تأثيرات بالا معمولاً با هم هم
  

ÿĊ يابي شيوة مطالعه ارزش  
 ياز مبـاد   منظم و منسجم در هر رشـته  قيتحق  روش كياشاره شد، ارائة  تر شيچنان كه پ
وجود دارد كه  ييكردهايو رو ها هينظر يقيتطب اتياست. در ادب يكار پژوهش اتيو ضرور

. در طلبـد  يخود را م ـروش و ابزار كار خاص  ــمشترك  اتكلي از نظر ــ صرف كيهر 
و  اني ـآغاز شده اسـت كـه بن   ياز مكتب فرانسو يو كاربرد يعمل قيتحق ارائة روش نجايا

 يشـنهاد يروش پ ني ـا يهـا  يژگ ـياز و يك ـي. دي ـآ يبه شـمار م ـ  يقيتطب اتيخاستگاه ادب
كه با توجه بـه   ييابزارها ،از آنها برخوردار باشد دياست كه تطبيقگر با ييبرشمردن ابزارها

 ني ـاز ا ي. ممكـن اسـت برخ ـ  مي ـا آن استنتاج و مطرح كـرده  ينظر يل مكتب و مباناصو
لازمة كـار پژوهشـگر    سندگان،ياما به زعم نو د،يايبه كار ن دتريجد يكردهايابزارها در رو

 ةي ـآن است كه با الهـام از آنچـه كـائو در نظر    گريد يژگياست. و يمكتب فرانسو يقيتطب
مبـدأ   يعن ـي ر،يتـأث  اني ـصـورت جداگانـه بـه سـه ركـن جر     آورده است، به  انيبه م رييتغ

سـان پژوهشـگر    نيپرداخته شده اسـت. بـد   )رندهي) و مقصد (گلهي(وس ري(فرستنده)، مس
تمركـز بـر    اي ادشده،يپژوهش خود به سه ركن  ميروش، ضمن تقس نيبا اتخاذ ا تواند يم

سرانجام با توجه بـه سـه   تر ارائه دهد.  استفاده و قابل تر قيدق يمشخص، پژوهش ييها ركن
كه  يريكه تمركز پژوهشگر معطوف به آن است، انواع تأث يكنبا نظر به ر زيو ن يركن اصل

 يياحصا شده تـا پژوهشـگر الگـو    يفارس اتياز ادب ييها همراه با مثال د،يآ ديپد تواند يم
 اري ازبسـي كـه   آنجـا  داشته باشد. از اريمذكور در اخت يانجام پژوهش بر اساس مبان يبرا

 سـت، ين يبـر روش علم ـ  ين ـمبت يدر زبـان فارس ـ  يق ـيتطب اتي ـادب ةها در حـوز  پژوهش
  روشمند باشد. يها پژوهش يراهگشا يشنهاديپ وهيش نيدارند كه ا ديام سندگانينو
  
ĀĊ نتيجه  

هـا،   ادبيات تطبيقي در غرب گرايشي نوپـا و در ايـران از آن هـم نوپـاتر اسـت. نظريـه      
هـاي گـرايش    ها و مقالات، بلكـه در كـلاس   نه تنها در كتابهاي آن  ها و روش گرايش

اندازي و تدريس شده، به  دانشگاهي ادبيات تطبيقي هم كه چند سالي است در ايران راه
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اي از ضـروريات   درستي معرفي نشده است. روش تحقيق كاربردي و منظم در هر رشته
انـد گـام    مقالـه كوشـيده  بنيادي براي رشد و بالندگي آن رشته است و نگارنـدگان ايـن   

شدة ادبيات  كوچكي در اين مسير بردارند و از مكتب فرانسوي كه اولين رويكرد شناخته
هـاي تحقيـق در    هـاي بعـدي، روش   انـد و برآننـد در پـژوهش    تطبيقي است آغاز كـرده 

رويكردهاي جديدتر را هم ارائه كنند. در اين مقاله مباني نظـري مكتـب فرانسـوي كـه     
گرايي، و تأكيد بر تاريخ، بررسي شده است. اين مباني  گرايي، اثبات علم عبارت است از

واقعـي  كند كه مكتب فرانسوي در چه فضايي شكل گرفت و تأكيدي كه بـر   روشن مي
روابط تأثير و تأثر ميـان موضـوعات مـورد مطالعـه وجـود دارد، از كجـا نشـئت         بودن
ياني به آن پرداخته شـده، رد پـاي   هاي مطالعة تطبيقي كه در بخش پا گيرد. در روش مي

شود. اين مقالـه كوشـيده اسـت بـا      اين تأكيد بر واقعيت و تاريخ به وضوح مشاهده مي
معرفي ابزار كار مورد نياز پژوهشگر تطبيقي، توضيح سه بخش اصلي روند تـأثير يعنـي   

ش مبدأ (فرستنده)، مسير (وسيله) و مقصد (گيرنده) و در نهايـت انـواع تـأثير، يـك رو    
عملي پژوهشي در مكتب فرانسوي براي تطبيقگران ايراني ارائه دهد. با توجه به ابزارها 

ادبيـات   توان در مواردي از اين دست به پژوهش پرداخت و ارتباط و اصول مذكور، مي
مطالعه در مكتب فرانسـوي  اصلي هاي ديگر را (كه هدف  ها يا فرستنده فارسي با گيرنده

كنـد:   هايي كه گيرنده در آنها از فرستنده تقليد مي ر داد. مثلاً جنبهاست) مورد مطالعه قرا
كـه تمـاسِ گيرنـده بـا آثـار       زمينه؛ يـا ايـن   مايه، و پس سبك، ويژگي، فكر، احساس، بن

فرستنده مستقيم است يا غير مستقيم، از طريق خواندن متن اصلي اسـت يـا ترجمـه يـا     
كند؛ درجة تأثير سطحي است  أثير بازي ميشرح بر آثار، و ترجمه چه نقشي در فرايند ت

  يا عميق؛ طول تأثير كوتاه است يا بلند و غيره.
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